1. SONNET XIV

PREDICTIONS/ PROVISHCHENNJA/ NPOBILLEHHA
William Shakespeare/ Binbam LLekcnip
Translation: Ostap Tarnawsky

He 3 3ip 3puBal0 A AYMOK cTebno,

Ne z Z'ir  zryvaju jadumok  steblo,

Not from the stars pluck | thoughts a blade,
(anidea)

Xou B MeHe aCcTpOHOMIA CBOA,
Khoch v mene astronomija svoja,
Yet in me astronomy  exists,
(Yet | am knowledgeable in astronomy)

He Te, wob BKa3syBaTb A06po uMm 310,
Ne te, shchob vkazuvat’ dobro chy 1zlo,

Not to indicate good or evil,

Yn BilLlyBaTb HewacTA n HebyTTs;
Chy vishchuvat’ neshchastja j nebuttja;
Nor to foretell misfortune and oblivion;

He moXy nposiwaTtm wacra Bpas3
Ne mozhu provishchaty shchastja vraz

|  cannot foretell fate immediately

I BM3HA4aTb, KOAMU aowi n BiTPW,

I vyznachat’, koly doshchi j vitry,

Nor indicate when therains and winds shall come,
3 KHA3AMM  BiWLyBaTb, LWO BCE rapasg,
Z knjazjamy vishchuvat’, shcho vse harazd,

Nor with the princes foretell that  all  will be well,
LUlo BCi NpOBIilLleHHA 3 Hebec NPUALWAN.
Shcho vs'i  provishchennja z nebes pryjshly.

Nor that all  predictions from heaven have appeared.



Habys 3 oyen TBOIX,

Ja dosvidu nabuv  z ochej tvojikh,

| experience have derived from eyes your,
(from your eyes)

A posciay

BUYNTYIO 3HAHHA

Mos 3 BIYHMX 3ip,
Mov z vichnykh  Z’ir, vychytuju znannja
stars do | gain knowledge

Asif from the eternal

Ta Ak 6un ix

ta jak by jikh
them

Mpo npaBgy i  Kpacy,
Pro pravdu i krasu,
About truth  and beauty, and how

3aTpymatn AN nepeTBOPEHHA.
Zatrymaty dlja peretvorennja.

To preserve for prosperity.
(to preserve truth and beauty for them to thrive)

ana tebe Ha KiHeupb:
dlja tebe na kinets’:
is for you finally:

MpoBileHHA
Provishchennja

This prediction

Konn yMpelw —Kpaci  npunae KiHeupb.
Koly umresh —kras’i  pryjde kinets’.
When you die —beauty will end.



